HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, November 22nd, 2020
Christ the King

آﻣﺪی ﺧﻮش

Welcome to Holy Innocents
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. Gift Aid envelopes are available for the collection. Please be as still and quiet
as possible before the service as we prepare to celebrate the Eucharist.
When the bell rings, please stand to join in:

Christ triumphant, ever reigning, Saviour, Master, King;
Lord of heaven, our lives sustaining, hear us as we sing:
Yours the glory and the crown, the high renown, the eternal name.

Word incarnate, truth revealing, Son of Man on earth!
power and majesty concealing by your humble birth: Yours the glory....
Suffering servant, scorned, ill-treated, victim crucified!
death is through the cross defeated, sinners justified: Yours the glory....
Priestly king, enthroned for ever high in heaven above!
sin and death and hell shall never stifle hymns of love: Yours the glory....
So, our hearts and voices raising through the ages long,
ceaselessly upon you gazing, this shall be our song: Yours the glory....
The president today is the Revd Richard Young, who introduces the service:

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
The Lord be with you.
And also with you.
Jesus says, ‘Repent, for the kingdom of heaven is close at hand.’ So let us turn away from sin
and turn to Christ, confessing our sins in penitence and faith.
A time of silent prayer follows, then:
The kingdom is yours, but we turn away from your just rule: Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
The power is yours, but we trust in our own power and strength: Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
The glory is yours, but we fall short of the glory of God: Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
May God forgive us our sins, heal and strengthen us by his Spirit, and raise us to new life in
Christ our Lord. Amen.

Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.

After a moment of silent prayer the president says the Collect.

Eternal Father, whose Son Jesus Christ
ascended to the throne of heaven
that he might rule over all things as Lord and King:
keep the Church in the unity of the Spirit
and in the bond of peace,
and bring the whole created order
to worship at his feet;
who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever. Amen.

 ﮐﮫ ﻓﺮزﻧﺪت ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺮای،ای ﭘﺪر ازﻟﯽ
ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ آﺳﻤﺎن ﺻﻌﻮد ﮐﺮد ھﻤﺎﻧﺎ ﮐﮫ او ﻣﯽ
ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﭼﯿﺰ ﺑﻌﻨﻮان ﺧﺪاوﻧﺪ و ﻓﺮﻣﺎﻧﺮوا
 ﮐﻠﯿﺴﺎ را در وﺣﺪت روح:ﺣﮑﻮﻣﺖ ﮐﻨﺪ
 و ﺗﻤﺎﻣﯽ ﻧﻈﺎم،و ﭘﯿﻮﺳﺘﮕﯽ ﺻﻠﺢ ﺣﻔﻆ ﮐﻦ
ﺧﻠﻘﺖ را ﺑﺮای ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺑﮫ ﭘﺎی او ﺑﯿﺎور؛ ﮐﺴﯽ
،ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
،در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد،ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ

Please sit down for the Ministry of the Word.

FIRST READING Ezekiel 34.11-16, 20-24
For thus says the Lord GOD: I myself will search
for my sheep, and will seek them out. As
shepherds seek out their flocks when they are
among their scattered sheep, so I will seek out
my sheep. I will rescue them from all the places
to which they have been scattered on a day of
clouds and thick darkness. I will bring them out
from the peoples and gather them from the
countries, and will bring them into their own
land; and I will feed them on the mountains of
Israel, by the watercourses, and in all the
inhabited parts of the land.
I will feed them with good pasture, and the
mountain heights of Israel shall be their
pasture; there they shall lie down in good
grazing land, and they shall feed on rich pasture
on the mountains of Israel.
I myself will be the shepherd of my sheep, and I
will make them lie down, says the Lord GOD. I
will seek the lost, and I will bring back the
strayed, and I will bind up the injured, and I will

"ﻣﻦ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺧﻮدم ﺑﮫ
ﺟﺴﺘﺠﻮی ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﻢ ﻣﯽروم و از آﻧﮭﺎ ﻧﮕﮭﺪاری
 ﻣﺜﻞ ﯾﮏ ﺷﺒﺎن واﻗﻌﯽ ﻣﺮاﻗﺐ ﮔﻠﮫام ﺧﻮاھﻢ.ﻣﯽﻛﻨﻢ
ﺑﻮد و ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﻢ را از آن ﻧﻘﺎطﯽ ﻛﮫ در آن روز
،ﺗﺎرﯾﮏ و اﺑﺮی ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﺟﻤﻊ ﻛﺮده
.ﺑﺮﻣﯽﮔﺮداﻧﻢ
از ﻣﯿﺎن ﺳﺮزﻣﯿﻨﮭﺎ و ﻗﻮﻣﮭﺎ آﻧﺎن را ﺟﻤﻊ ﻣﯽﻛﻨﻢ
 اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﺎز ﻣﯽآورم و،و ﺑﮫ ﺳﺮزﻣﯿﻦ ﺧﻮدﺷﺎن
،روی ﻛﻮهھﺎ و ﺗﭙﮫھﺎی ﺳﺮﺳﺒﺰ و ﺧﺮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ
.ﻛﻨﺎر رودﺧﺎﻧﮫھﺎ آﻧﮭﺎ را ﻣﯽﭼﺮاﻧﻢ
 ﭼﺮاﮔﺎهھﺎی، ﺑﺮ روی ﺗﭙﮫھﺎی ﺑﻠﻨﺪ اﺳﺮاﺋﯿﻞ،ﺑﻠﯽ
 آﻧﺠﺎ در.ﺧﻮب و ﭘﺮ آب و ﻋﻠﻒ ﺑﮫ آﻧﮭﺎ ﻣﯽدھﻢ
ﺻﻠﺢ و آراﻣﺶ ﻣﯽﺧﻮاﺑﻨﺪ و در ﭼﺮاﮔﺎهھﺎی ﺳﺒﺰ
 ﻣﻦ ﺧﻮد ﺷﺒﺎن ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﻢ.و ﺧﺮم ﻛﻮه ﻣﯽﭼﺮﻧﺪ
ﺧﻮاھﻢ ﺑﻮد و آﻧﮭﺎ را در آراﻣﺶ و اﻣﻨﯿﺖ ﺧﻮاھﻢ
 دﻧﺒﺎل ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﺟﺎ ﻣﺎﻧﺪه از ﮔﻠﮫ و.ﺧﻮاﺑﺎﻧﯿﺪ
.ﮔﻤﺸﺪه ﺧﻮاھﻢ رﻓﺖ و آﻧﮭﺎ را ﺑﺎز ﺧﻮاھﻢ آورد
 ﺷﻜﺴﺘﮫﺑﻨﺪی ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد،دﺳﺖ و ﭘﺎ ﺷﻜﺴﺘﮫھﺎ را
 وﻟﯽ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان.و ﺑﯿﻤﺎران را ﻣﻌﺎﻟﺠﮫ ﺧﻮاھﻢ ﻧﻤﻮد

strengthen the weak, but the fat and the strong
I will destroy. I will feed them with justice.
Therefore, thus says the Lord GOD to them: I
myself will judge between the fat sheep and
the lean sheep. Because you pushed with flank
and shoulder, and butted at all the weak
animals with your horns until you scattered
them far and wide, I will save my flock, and
they shall no longer be ravaged; and I will judge
between sheep and sheep. I will set up over
them one shepherd, my servant David, and he
shall feed them: he shall feed them and be
their shepherd. And I, the LORD, will be their
God, and my servant David shall be prince
among them; I, the LORD, have spoken.

 زﯾﺮا ﻣﻦ ﺑﮫ،ﻗﻮی و ﻓﺮﺑﮫ را از ﺑﯿﻦ ﻣﯽﺑﺮم
.اﻧﺼﺎف داوری ﻣﯽﻛﻨﻢ
 ﺑﯿﻦ ﺷﻤﺎ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﻓﺮﺑﮫ و،"ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﻣﻦ ﺧﻮد
 ﭼﻮن.ﺷﻤﺎ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﻻﻏﺮ داوری ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد
ﺷﻤﺎ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﻻﻏﺮ را ﻛﻨﺎر ﻣﯽزﻧﯿﺪ و از ﮔﻠﮫ
 ﻣﻦ ﺧﻮد ﮔﻮﺳﻔﻨﺪاﻧﻢ را ﻧﺠﺎت، ﭘﺲ.دور ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ
 ﻣﻦ ﺑﯿﻦ.ﻣﯽدھﻢ ﺗﺎ دﯾﮕﺮ ﻣﻮرد آزار ﻗﺮار ﻧﮕﯿﺮﻧﺪ
ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﺧﻮد داوری ﻣﯽﻛﻨﻢ و ﺧﻮب را از ﺑﺪ
 ﺷﺒﺎﻧﯽ ﺑﺮ اﯾﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ ﮔﻤﺎﺷﺖ ﻛﮫ.ﺟﺪا ﻣﯽﻧﻤﺎﯾﻢ
. ﯾﻌﻨﯽ ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد داود را،اﯾﺸﺎن را ﺑﭽﺮاﻧﺪ
او از اﯾﺸﺎن ﻣﻮاظﺒﺖ ﺧﻮاھﺪ ﻛﺮد و ﺷﺒﺎن اﯾﺸﺎن
.ﺧﻮاھﺪ ﺑﻮد
 ﺧﺪای اﯾﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ ﺑﻮد و،ﻣﻦ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ
. ﺑﺮ اﯾﺸﺎن ﺳﻠﻄﻨﺖ ﺧﻮاھﺪ ﻛﺮد،ﺧﺪﻣﺘﮕﺰارم داود
. اﯾﻦ را ﮔﻔﺘﮫام،ﻣﻦ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ

For the word of the Lord, thanks be to God.

PSALM 95
Come let us praise the Lord, with joy our God acclaim,
his greatness tell abroad, and bless his saving name.
Lift high your songs before his throne to whom alone all praise belongs.
Our god of matchless worth, our King beyond compare,
the deepest bounds of earth, he hills, are in his care.
He all decrees, who by his hand prepared the land and formed the seas.
In worship bow the knee, our glorious God confess;
the great creator, he, the Lord our righteousness.
He reigns unseen: his flock he feeds and gently leads in pastures green.

SECOND READING Ephesians 1.15-end
I have heard of your faith in the Lord Jesus and
your love toward all the saints, and for this
reason I do not cease to give thanks for you as I
remember you in my prayers. I pray that the
God of our Lord Jesus Christ, the Father of
glory, may give you a spirit of wisdom and
revelation as you come to know him, so that,
with the eyes of your heart enlightened, you
may know what is the hope to which he has
called you, what are the riches of his glorious
inheritance among the saints, and what is the
immeasurable greatness of his power for us
who believe, according to the working of his
great power.

 از زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ از اﯾﻤﺎن اﺳﺘﻮار ﺷﻤﺎ ﺑﮫ،ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ دﻟﯿﻞ
ﻋﯿﺴﺎی ﺧﺪاوﻧﺪ و از ﻣﺤﺒﺘﯽ ﻛﮫ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ھﻤﮫء ﺑﺮادران
، آﮔﺎه ﺷﺪم،ﺧﻮد دارﯾﺪ
.داﺋﻤﺎ ً ﺑﺮای وﺟﻮد ﺷﻤﺎ ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ
 ﺑﺮای ﺷﻤﺎ دﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﻢ و از ﺧﺪا ﻛﮫ ﭘﺪر،ھﻤﭽﻨﯿﻦ
 درﺧﻮاﺳﺖ،ﭘﺮﺟﻼل ﺧﺪاوﻧﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ اﺳﺖ
ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺣﻜﻤﺖ ﻋﻄﺎ ﻧﻤﺎﯾﺪ ﺗﺎ ﺑﻄﻮر روﺷﻦ و
ﻛﺎﻣﻞ درک ﻛﻨﯿﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻛﯿﺴﺖ و ﭼﮫ ﻓﺪاﻛﺎرﯾﮭﺎﯾﯽ
 دﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ ﭼﺸﻤﺎن.در ﺣﻖ ﺷﻤﺎ اﻧﺠﺎم داده اﺳﺖ
ﺑﺎطﻦ ﺷﻤﺎ روﺷﻦ ﺷﻮد ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﺪ ﮔﻮﺷﮫای از ﺑﺮﻛﺎﺗﯽ را
 و ﺑﮫ،ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﺮای آﯾﻨﺪهء ﻣﺎ در ﻧﻈﺮ ﮔﺮﻓﺘﮫ اﺳﺖ ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ
اﯾﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ ﭘﯽ ﺑﺒﺮﯾﺪ ﻛﮫ ارﺛﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا ﺑﺮای ﻣﺆﻣﻨﯿﻦ
، ھﻤﭽﻨﯿﻦ. ﭼﻘﺪر ﭘﺮﺷﻜﻮه و ﻏﻨﯽ اﺳﺖ،ﺗﺪارک دﯾﺪه
دﻋﺎ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﺗﺎ درک ﻛﻨﯿﺪ ﻛﮫ ﻗﺪرت ﺧﺪا ﺑﺮای ﻛﻤﮏ ﺑﮫ
 اﯾﻦ ھﻤﺎن ﻗﺪرﺗﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ.ﻣﺆﻣﻨﯿﻦ ﭼﻘﺪر ﻋﻈﯿﻢ اﺳﺖ
 زﻧﺪه ﻛﺮد و او را در ﺑﺮﺗﺮﯾﻦ،ﻣﺴﯿﺢ را ﭘﺲ ازﻣﺮگ

God put this power to work in Christ when he
raised him from the dead and seated him at his
right hand in the heavenly places, far above all
rule and authority and power and dominion,
and above every name that is named, not only
in this age but also in the age to come.
And he has put all things under his feet and has
made him the head over all things for the
church, which is his body, the fullness of him
who fills all in all.

 ﻣﻘﺎﻣﯽ، در دﺳﺖ راﺳﺖ ﺧﺪا ﻗﺮار داد،ﻣﻘﺎم آﺳﻤﺎﻧﯽ
ﻛﮫ ﺑﺮﺗﺮ از ﻣﻨﺰﻟﺖ ھﺮ ﭘﺎدﺷﺎه و رﺋﯿﺲ و ﺳﻠﻄﺎن و
 ﻣﻘﺎم او ﺑﺴﯿﺎر ﺷﻜﻮھﻤﻨﺪﺗﺮ از، ﺑﻠﯽ.رھﺒﺮ اﯾﻦ دﻧﯿﺎﺳﺖ
 ﭼﮫ در اﯾﻦ دﻧﯿﺎ و ﭼﮫ در دﻧﯿﺎی آﯾﻨﺪه،ھﺮ ﻣﻘﺎم دﯾﮕﺮی
، ﺧﺪا ھﻤﮫ ﭼﯿﺰ را زﯾﺮ ﭘﺎﯾﮭﺎی ﻣﺴﯿﺢ ﻗﺮار داد.ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ
و او را ﻣﻘﺮر ﻛﺮد ﺗﺎ رﺋﯿﺲ و ﺳﺮﭘﺮﺳﺖ ﻛﻠﯿﺴﺎ
 ﻛﻠﯿﺴﺎﯾﯽ ﻛﮫ در ﺣﻜﻢ ﺑﺪن اوﺳﺖ و او آن را از،ﺑﺎﺷﺪ
 او ﺳﺮﭼﺸﻤﮫ و.ﺣﯿﺎت و وﺟﻮد ﺧﻮد ﻟﺒﺮﯾﺰ ﻣﯽﺳﺎزد
.ﻋﻄﺎ ﻛﻨﻨﺪهء ھﻤﮫ ﭼﯿﺰ در ھﻤﮫ ﺟﺎﺳﺖ

For the word of the Lord, thanks be to God.
Please join in:

King of glory, King of peace, I will love Thee;
and that love may never cease, I will move Thee.
Thou hast granted my request, Thou hast heard me;
Thou didst note my working breast, Thou hast spared me.
Wherefore with my utmost art I will sing Thee,
and the cream of all my heart I will bring Thee.
Though my sins against me cried, Thou didst clear me;
and alone, when they replied, Thou didst hear me.
Sev'n whole days, not one in sev'n, I will praise Thee;
in my heart, though not in heav'n, I can raise Thee.
Small it is, in this poor sort to enroll Thee:
e'en eternity's too short to extol Thee.

GOSPEL READING Matthew 25.14-30
May the Lord be with us all as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to
Matthew.
Glory to you, O Lord.
Jesus said to them, "When the Son of Man comes
 ﺑﺎ ﺷﻜﻮه و، ﻣﺴﯿﺢ ﻣﻮﻋﻮد،"ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﻣﻦ
in his glory, and all the angels with him, then he
،ﺟﻼل ﺧﻮد و ھﻤﺮاه ﺑﺎ ﺗﻤﺎم ﻓﺮﺷﺘﮕﺎﻧﻢ ﺑﯿﺎﯾﻢ
will sit on the throne of his glory. All the nations
.آﻧﮕﺎه ﺑﺮ ﺗﺨﺖ ﺑﺎﺷﻜﻮه ﺧﻮد ﺧﻮاھﻢ ﻧﺸﺴﺖ
will be gathered before him, and he will separate
ﺳﭙﺲ ﺗﻤﺎم ﻗﻮﻣﮭﺎی روی زﻣﯿﻦ در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻦ
people one from another as a shepherd
ﺧﻮاھﻨﺪ اﯾﺴﺘﺎد و ﻣﻦ اﯾﺸﺎن را از ھﻢ ﺟﺪا ﺧﻮاھﻢ
separates the sheep from the goats, and he will
 ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان را، ھﻤﺎن طﻮر ﻛﮫ ﯾﮏ ﭼﻮﭘﺎن،ﻛﺮد
put the sheep at his right hand and the goats at
از ﺑﺰھﺎ ﺟﺪا ﻣﯽﻛﻨﺪ؛ ﮔﻮﺳﻔﻨﺪھﺎ را در طﺮف
the left. Then the king will say to those at his
راﺳﺘﻢ ﻗﺮار ﻣﯽدھﻢ و ﺑﺰھﺎ را در طﺮف
right hand, 'Come, you that are blessed by my
 ﺑﮫ ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ در، "آﻧﮕﺎه ﺑﻌﻨﻮان ﭘﺎدﺷﺎه.ﭼﭙﻢ
Father, inherit the kingdom prepared for you
 ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ای:طﺮف راﺳﺖ ﻣﻨﻨﺪ ﺧﻮاھﻢ ﮔﻔﺖ
from the foundation of the world; for I was
ﻋﺰﯾﺰان ﭘﺪرم! ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ را در ﺑﺮﻛﺎت
hungry and you gave me food, I was thirsty and
 ﺑﺮﻛﺎﺗﯽ ﻛﮫ از آﻏﺎز،ﻣﻠﻜﻮت ﺧﺪا ﺳﮭﯿﻢ ﮔﺮداﻧﻢ
you gave me something to drink, I was a stranger
 زﯾﺮا.آﻓﺮﯾﻨﺶ دﻧﯿﺎ ﺑﺮای ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﺷﺪه ﺑﻮد
and you welcomed me, I was naked and you gave

 ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﻣﻦ ﺧﻮراک،وﻗﺘﯽ ﻣﻦ ﮔﺮﺳﻨﮫ ﺑﻮدم

me clothing, I was sick and you took care of me, I
was in prison and you visited me.'
Then the righteous will answer him, 'Lord, when
was it that we saw you hungry and gave you
food, or thirsty and gave you something to drink?
And when was it that we saw you a stranger and
welcomed you, or naked and gave you clothing?
And when was it that we saw you sick or in
prison and visited you?'
And the king will answer them, 'Truly I tell you,
just as you did it to one of the least of these who
are members of my family, you did it to me.'
Then he will say to those at his left hand, 'You
that are accursed, depart from me into the
eternal fire prepared for the devil and his angels;
for I was hungry and you gave me no food, I was
thirsty and you gave me nothing to drink, I was a
stranger and you did not welcome me, naked and
you did not give me clothing, sick and in prison
and you did not visit me.'
Then they also will answer, 'Lord, when was it
that we saw you hungry or thirsty or a stranger
or naked or sick or in prison, and did not take
care of you?' Then he will answer them, 'Truly I
tell you, just as you did not do it to one of the
least of these, you did not do it to me.'
And these will go away into eternal punishment,
but the righteous into eternal life."

 ﺑﮫ ﻣﻦ آب دادﯾﺪ؛ ﻏﺮﯾﺐ،دادﯾﺪ؛ ﺗﺸﻨﮫ ﺑﻮدم
 ﺑﮫ، ﻣﺮا ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﺗﺎن ﺑﺮدﯾﺪ؛ ﺑﺮھﻨﮫ ﺑﻮدم،ﺑﻮدم
 ﺑﮫ ﻋﯿﺎدﺗﻢ،ﻣﻦ ﻟﺒﺎس دادﯾﺪ؛ ﺑﯿﻤﺎر و زﻧﺪاﻧﯽ ﺑﻮدم
: "ﻧﯿﻜﻮﻛﺎران در ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاھﻨﺪ ﮔﻔﺖ.آﻣﺪﯾﺪ
 ﻛﯽ ﮔﺮﺳﻨﮫ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺧﻮراک،ﺧﺪاوﻧﺪا
ﺑﺪھﯿﻢ؟ ﻛﯽ ﺗﺸﻨﮫ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ آب ﺑﺪھﯿﻢ؟
ﻛﯽ ﻏﺮﯾﺐ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ را ﺑﮫ ﻣﻨﺰل ﺑﺒﺮﯾﻢ ﯾﺎ
ﺑﺮھﻨﮫ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﻟﺒﺎس ﺑﭙﻮﺷﺎﻧﯿﻢ؟ ﻛﯽ ﺑﯿﻤﺎر ﯾﺎ
زﻧﺪاﻧﯽ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﻣﻼﻗﺎت ﺷﻤﺎ ﺑﯿﺎﯾﯿﻢ؟
 وﻗﺘﯽ اﯾﻦ ﺧﺪﻣﺘﮭﺎ:"آﻧﮕﺎه ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺧﻮاھﻢ ﮔﻔﺖ
 در،را ﺑﮫ ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﯾﻦ ﺑﺮادران ﻣﻦ ﻣﯽﻛﺮدﯾﺪ
 "ﺳﭙﺲ ﺑﻜﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ.واﻗﻊ ﺑﮫ ﻣﻦ ﻣﯽﻧﻤﻮدﯾﺪ
 ای: ﺧﻮاھﻢ ﮔﻔﺖ،درطﺮف ﭼﭗ ﻣﻦ ﻗﺮار دارﻧﺪ
ﻟﻌﻨﺖ ﺷﺪهھﺎ از اﯾﻨﺠﺎ ﺑﺮوﯾﺪ وﺑﮫ آﺗﺶ اﺑﺪی داﺧﻞ
ﺷﻮﯾﺪ ﻛﮫ ﺑﺮای ﺷﯿﻄﺎن و ارواح ﺷﯿﻄﺎﻧﯽ آﻣﺎده
 زﯾﺮا ﮔﺮﺳﻨﮫ ﺑﻮدم و ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﻣﻦ.ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺧﻮراک ﻧﺪادﯾﺪ؛ ﺗﺸﻨﮫ ﺑﻮدم و ﺑﻤﻦ آب
ﻧﺪادﯾﺪ؛ ﻏﺮﯾﺐ ﺑﻮدم و ﺑﻤﻦ ﺟﺎ ﻧﺪادﯾﺪ؛ ﺑﺮھﻨﮫ
ﺑﻮدم و ﻣﺮا ﻧﭙﻮﺷﺎﻧﯿﺪﯾﺪ؛ ﺑﯿﻤﺎر و زﻧﺪاﻧﯽ ﺑﻮدم و
: "ﺟﻮاب ﺧﻮاھﻨﺪ داد.ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﻣﻼﻗﺎﺗﻢ ﻧﯿﺎﻣﺪﯾﺪ
 ﻛﯽ ﺷﻤﺎ ﮔﺮﺳﻨﮫ و ﺗﺸﻨﮫ ﯾﺎ ﻏﺮﯾﺐ و،ﺧﺪاوﻧﺪا
ﺑﺮھﻨﮫ ﯾﺎ ﺑﯿﻤﺎر و زﻧﺪاﻧﯽ ﺑﻮدﯾﺪ ﺗﺎ ﺧﺪﻣﺘﯽ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ
 وﻗﺘﯽ ﺑﮫ:ﺑﻜﻨﯿﻢ؟ "در ﺟﻮاب ﺧﻮاھﻢ ﮔﻔﺖ
 در واﻗﻊ،ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﯾﻦ ﺑﺮادران ﻣﻦ ﻛﻤﮏ ﻧﻜﺮدﯾﺪ
 "و اﯾﻦ اﺷﺨﺎص ﺑﮫ ﻛﯿﻔﺮ.ﺑﮫ ﻣﻦ ﻛﻤﮏ ﻧﻜﺮدﯾﺪ
 وﻟﯽ ﻧﯿﻜﻮﻛﺎران ﺑﮫ زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪ،اﺑﺪی ﻣﯽرﺳﻨﺪ
."ﺧﻮاھﻨﺪ ﭘﯿﻮﺳﺖ

At the end:

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.
The sermon follows. The preacher today is the Revd Canon Michael Ainsworth. After the sermon there will
be a time of silence. Then we stand together for the Creed:

We believe in one God,
the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made,
of one Being with the Father; through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the Son
is worshipped and glorified, who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
Please remain standing for the Prayer of the Faithful:
After each section:

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Loving God, you have taught us that the power of the heart is greater than the power of
wealth and might.
Hear us as we pray for the fulfilment of your reign.
We ask this through Jesus Christ our King; to him be glory and power for ever. Amen.
The president introduces THE PEACE:

To crown all things there must be love, to bind all together and complete the whole.
Let the peace of Christ rule in our hearts. The peace of the Lord be with us all.
The offerings of the people are collected and the bread and wine are brought to the altar. We sing:

Hail Redeemer, King divine! Priest and Lamb, the throne is thine;
King, whose reign shall never cease, Prince of everlasting peace.

Angels, saints and nations sing: "Praised be Jesus Christ our King;
Lord of life, earth, sky and sea, King of love on Calvary!"
King most holy, King of truth, guard the lowly, guide the youth;
Christ the King of glory bright, be to us eternal light.
Shepherd-king, o'er mountains steep homeward bring the wandering sheep;
shelter in one royal fold, states and kingdoms, new and old.
King, whose name creation thrills, rule our hearts, our minds, our wills;
till in peace, each nation rings with thy praises, King of kings.
Eucharistic King, what love draws thee daily from above,
clad in signs of bread and wine : feed us, lead us, keep us thine!
The altar is prepared and the president says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to
join their praises with the whole company of heaven:

............for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats
the Lord's own words over the bread and cup.........

Great is the mystery of faith: Christ has died: Christ is risen: Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever: Amen.
The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation but deliver us from evil;
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Behold the Lamb of God who takes away the sins of the world;
blessed are those who are called to his supper.
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives communion for and on behalf of the people.
Consecrated bread remains in the tabernacle. The choir sings “God is the king of all the nations”.

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
\
،  ﺷﻮد€ ﺎ|{ ﺑﺮﮔﺰارz ﻫﺮ ﺟﺎ ﮐﻪ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی ر، ﺎنq ﺟoاo ﺴﺎی ﻣﻦ و درlﻠj ﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ درc ،  ﺧﺪاوﻧﺪا، [ﺎرﭼXﮑV در
.ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ﻫﺴﺘﻢ
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و. ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم، ﺑﻤﯿﺮم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.

Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗﺪرت زﻧﺪه،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ، ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
. آﻣﯿﻦ.ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Please join in:

Crown him with many crowns, the Lamb upon his throne;
hark, how the heav'nly anthem drowns all music but its own:
awake, my soul, and sing of him who died for thee,
and hail him as thy matchless King through all eternity.
Crown him the Virgin's Son, the God incarnate born,
whose arm those crimson trophies won which now his brow adorn:
Fruit of the mystic Rose, as of that Rose the Stem;
the Root, whence mercy ever flows, the Babe of Bethlehem.
Crown him the Lord of love; behold his hands and side,
those wounds, yet visible above in beauty glorified:
no angel in the sky can fully bear that sight,
but downward bends his burning eye at mysteries so bright.
Crown him the Lord of peace, whose pow'r a sceptre sways
from pole to pole, that wars may cease, absorbed in prayer and praise:
his reign shall know no end, and round his piercèd feet
fair flow'rs of paradise extend their fragrance ever sweet.
Crown him the Lord of years, the Potentate of time,
Creator of the rolling spheres, ineffably sublime.
Glassed in a sea of light, where everlasting wave
reflect his throne – the infinite – who lives and loves and saves.
The president leads the prayer after communion: Let us pray

Stir up, O Lord,the wills of your faithful people;
that they, plenteously bringing forth
the fruit of good works,
may by you be plenteously rewarded;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

 ﺑﺮاﻧﮕﯿﺰ اراده ﻣﺮدﻣﺎن ﺑﺎ اﯾﻤﺎﻧﺖ را؛،ﺧﺪاوﻧﺪا
، ﻣﯿﻮه ﮐﺎرھﺎی ﻧﯿﮏ را ﺑﯿﺎورﻧﺪ،ﮐﮫ ﺑﮫ وﻓﻮر از ﭘﯿﺶ
 ﭘﺎداش ﺑﮕﯿﺮﻧﺪ؛،ﺑﺎﺷﺪ ﮐﮫ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﺗﻮ ﺑﮫ ﺷﺪت
.ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﺧﺪاوﻧﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ

Short announcements are followed by the blessing and dismissal.

God the Father, who has given to his Son the name above every name, strengthen you to
proclaim Christ Jesus as Lord. Amen.
God the Son, who is our great high priest passed into the heavens, plead for you at the right
hand of the Father. Amen.
God the Holy Spirit, who pours out his abundant gifts upon the Church, make you faithful
servants of Christ our King. Amen.
And the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always. Amen.
Go in the peace of Christ:
Thanks be to God.

Organ music: Crown Imperial (Walton)

MONDAY November 23rd
0930 Silent Prayer
THURSDAY November 26th
1930 Silent Prayer
NEXT SUNDAY Advent Sunday November 29th
1000 Sung Eucharist Online- President and Preacher: The Revd Richard Young

Psalm 95
ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺳﺘﺎﯾﺶ ﻛﻨﯿﻢ و در وﺻﻒ "ﺻﺨﺮهء"
ﻧﺠﺎت ﺧﻮد ،ﺑﺎ ﺷﺎدی ﺳﺮود ﺑﺨﻮاﻧﯿﻢ! ﺑﺎ ﺷﻜﺮﮔﺰاری ﺑﮫ ﺣﻀﻮر او ﺑﯿﺎﯾﯿﻢ و ﺑﺎ ﺳﺮودھﺎی ﺷﺎد او را
ﺑﭙﺮﺳﺘﯿﻢ! زﯾﺮا ﺧﺪاوﻧﺪ ،ﺧﺪای ﻋﻈﯿﻤﯽ اﺳﺖ؛ او ﭘﺎدﺷﺎھﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﺮ ھﻤﮫء ﺧﺪاﯾﺎن ﻓﺮﻣﺎن
ﻣﯽراﻧﺪ .اﻋﻤﺎق زﻣﯿﻦ در دﺳﺖ ﺧﺪاوﻧﺪ اﺳﺖ و ﺑﻠﻨﺪی و ﻋﻈﻤﺖ ﻛﻮهھﺎ از آن او ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ.
آﺑﮭﺎ و ﺧﺸﻜﯽھﺎ را ﺧﺪا ﺑﻮﺟﻮد آورده و آﻧﮭﺎ ﺑﮫ او ﺗﻌﻠﻖ دارﻧﺪ.
ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ درﺑﺮاﺑﺮ ﺧﺪا ،ﺳﺮ ﻓﺮود آورﯾﻢ و او را ﻋﺒﺎدت ﻛﻨﯿﻢ .ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ در ﺣﻀﻮر آﻓﺮﯾﻨﻨﺪهء ﺧﻮد زاﻧﻮ
ﻣﺎ ﻗﻮم او ھﺴﺘﯿﻢ و او ﺧﺪای ﻣﺎ ،ﻣﺎ ﮔﻠﮫء او ھﺴﺘﯿﻢ و او ﺷﺒﺎن ﻣﺎ .ای ﻛﺎش اﻣﺮوز ﺻﺪای ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺰﻧﯿﻢ.
را ﺑﺸﻨﻮﯾﺪ ﻛﮫ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ:

